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FROM BI/MULTILINGUALISM
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Why should children read books
in their home languages
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CHILDREN'S LITERATURE IN

Multilingual

== OUTLINE OF PRESENTATION

* Linguistic diversity & social justice

THE FORBIDDEN BIRD ‘

 Research on multilingualism

Edited by Christine Hélot

 Research on bilingualism
 Research on literacy / biliteracy/

multiliteracy

LEDUCATION BILINGUE EN FRANCE
Politiques linguistiques, modéles et pratiques

» Books for children to read in iicoace
AWARENESS IN
MULTILINGUAL

home + school languages f&gﬁ;@g@w
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Philippe
Blanchet

cEsiul LANGUAGE EDUCATION

nations:

vrra IN THE 21ST CENTURY

108 JAcques Weer

e Are the linguistic needs of bi/multilingual children

adequately addressed by our education systems?
e Diversity is a feature of all human society
- Why is linguistic diversity discursively framed as

problematic ?

e Languages in schools + society:

- Used to exclude and discriminate (Weber 2015; Blanchet 2016)




LANGUAGE EDUCATION IN THE
21ST CENTURY: INEQUALITY

e Unequal power relationships across languages in most
education systems in the world

- It is far easier to learn dominant languages
than minority langs

- It is far more difficult to develop one’s
literacy in a minority language than in a
dominant one

e The UN has warned that neglect of the pursuit of social
Jjustice in all its dimensions translates into de facto
acceptance of a future marred by violence, repression
and chaos (Piller, 2016:6)
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""" | RESEARCH ON LANGUAGE
AT & SOCIAL JUSTICE

A 8 Meey et St Freme

e Linguistic diversity intersects with social justice
e The right of all children to have access to
multilingual education

e Minoritized language speakers who are educated both

in their own language(s) and in the dominant lang. are

better equipped to participate in social life

e Individual teachers can make a difference
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societies, we largely continue to organize social

spaces as monolinqual spaces. As a result, the voices
of large segments of linquistically diverse populations
fail to be admitted to those spaces. Excluding
particular ways of speaking necessarily translates into
excluding speakers.

How can we redesign our social spaces so that

language does not constitute a barrier to full and equal
participation?
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THE EXAMPLE OF AN IRISH SCHOOL
Scoil Bhride, Dublin

e 80% children of migrant background
e 51 different languages (2015)

e Standardized test scores in English +
Maths at or above national average
e Instruction connects with pupils’ lives,
- affirms their identities
- transforms linguistic diversity into
educational capital
e Dynamic, integrated language policy in

the whole school, for all teachers
IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 7




NORMALISING MULTILINGUALISM
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BIG IDEAS

FOR EXPANDING MINDS

ACNG ENGUSH LANG

MULTILINGUAL EDUCATION

e Cummins (2015: 7) ‘Teaching through

a_ multilinqual lense:

- Linquistic and cultural diversity are positioned within
the school not as problems to be resolved but as
instructional assets and vital capital in 21st century

knowledge society

- It is crucial to activate students’ pre-existing knowledge

so that they can relate new information to what they
already know
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RESEARCH ON BILINGUALISM

RANCOIS GROSJEAN

The

BILINGUAL

Why, When, and How
to Teach Your Child a
Second Language

KENDALL KING. Ph D

ALISON MA

ArLpiN MiCHEL

Christine HELOT

DU BILINGUISME EN FAMILLE - W S
AU PLURILINGUISME A LECOLE Bili nguul

First Language
Acquisition

Arvich D Fowesr
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DEFINITION OF BILINGUALISM

Otav MAAG pia YAWooa oTto omitt kat GAAn oto oxoAsio,
cicar SiyAwooog 1] diyAwoon

when you speak one language at home and another at
school, you are bilingual




RESEARCH ON THE ROLE OF [t
L1 FOR ACQUISITION OF L2 [

- Ramirez & al, 1992
- Thomas & Collier, 2002

- Lindholm-Leary, 2001
- Genesee, Lindholm-Leary, Saunders & Christian, 2006

- National Literacy Panel on Language Minority Children
and Youth: August & Shanahan, 2006

- oral competence is a precursor of reading + writing
competence
- Cummins: 135 research projects for 35 years
- Conteh (2006): The first language is valuable support
for learning, it does not interfere with the new language
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RESEARCH ON
LITERACY

How to challenge
- the primacy of school based literacy?
- the implicit devaluation of home languages?

Connect students’ lives + identities with literacy (Ada &
Campoy, 2004, Authors in the Classroom)

Promote literacy engagement + achievement among
marginalized students (Cummins, 2007)

Use of home lanquages as cognitive and personal
resources for learning (Creese & Blackledge, 2010)

Children as knowledgeable, active and creative agents
+ meaning makers in their own right (Lytra & al, 2017)

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 13



OECD - PISA EVALUATIONS

Engagement as a central notion
for literacy acquisition

e OECD (2010)
- literacy engagement is one of the most potent determinants of
literacy attainment
e PISA (2009) : the level of a pupil’s reading engagement is a better
predictor of reading performance than his/her socio-
economic status
e Approx. 1/3 of association between reading performance + students’
SES was mediated by reading engagement
e PISA (2018) : the digital age, very few 15 year olds understand the
difference between fact and opinion
5% more consider reading “a waste of time”
- Definition: /iteracy is understanding, using, evaluating, reflecting on and
engagqing with texts in order to achieve one’s goals, to develop one’s

knowledge and potential and to participate in society (p. 28)
IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 14




READING ENGAGEMENT
Definition PISA 2018: 29

https://www.oecd-ilibrary.org/docserver/5c07e4f1-en.pdf?

® A person who is literate in reading not only has the skills
and knowledge to read well, but_also_values and_uses
reading for._a variety of purposes. It is therefore a goal of
education to cultivate not only proficiency but also
engagement with _reading. Engagement in this context
implies the motivation to read and comprises a cluster of
affective and behavioural characteristics that include an
interest_in_and_enjoyment of reading, a sense_of control
over what one reads, involvement in the social dimension
of reading and diverse and frequent reading practices.
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blhterate

RESEARCH ON BILITERACY | =
e R. Sneddon (2009)

- Learning to read through dual language books

- 6-10 y. olds use dual language texts to learn to read in
Albanian, Urdu, Turkish, French and Gujerati
e C. Kenner (2004)

BECOMING

- 6 y. olds learning different writing systems : biliterate

yrrg (e M—trvmw

Chinese, Arabic, Spanish & English a
e C. Kenner(2007) f
- for infant / early years teachers to build on

Ihvn-, Ilovnﬂ,

home literacy, create a multilingual literacy sier
environment at school, encourage children as writers

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 16




RESEARCH ON MULTILINGUAL LITERACY
Identity texts: Cummins & Early (2011)

e The collaborative creation of
power in multilingual schools

e Canadian multiliteracy project

e Products of students: creative
work carried out in classroom in
which they invest their identity

= use their home lanquages

e EX : dual language identity texts

- Impact on self image and quality

of learning
IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 17



WHY SHOULD CHILDREN READ BOOKS IN
HOME AND SCHOOL LANGUAGES

To support a high development of home lang + bilingualism

- Biliteracy acquisition = school lang + home lang
- Reading competence doesn’t have to be acquired twice
- Transfer occurs from LAto LB + LB to LA

Very difficult to learn to read in a lang one doesn’t speak

To understand their bi/multilingual identity

To develop an awareness of langs + # writing systems
To understand multiingualism in our societies

To open up to # cultures

My mother's sari

IEDEREEN LEEST Ghent 1 QF‘“‘ ‘#JLLH
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HOME LANGUAGES IN BOOKS
FOR CHILDREN

e Publishers of books in home langs

-in Fr : Le port a jauni for Arabic ——

. Hongfei cultures Asian langiii ‘,

e Publishers of bi/multilingual books L
- ex in France : Rue du monde

- ex in Germany : Bilibri

s Alsin Sesres
- ’ | Freo Sochata

- 20 world languages
- Translation from Fr.
- Recorded on CD

- With music

% |EDEREEN LEEST Ghent 11-2-20
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HOW TO CHOOSE A BILINGUAL BOOK?

JADE ET L ARMEE DES POULES (B. al Maari, ed. du Jasmin)

=)

,"*'1
Aprés de longues années, sa femme mit au monde un garcon. Il
Pappela Ghannouje. 1l le gata tant et si bien que P'enfant devint
d’une grande impolitesse. 1l s& conduisait de facon détestable &t
cassait tout ce qui lui tombait sous la main. Personne n’osait le

contredire.
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EXAMPLE : TRANSLATION
FRENCH INTO ARABIC

(Les editions du Jasmin)

Un concert imprevu
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Merci, monsieur le facteur.




DUAL LANGUAGE BOOK: ARABIC ENGLISH
The Selfish Crocodile: Charles & Terry, 2009

2 versions back to back: reading directionality Is respected
— @3!:5’»' V- o %}/ *~ :

- Sl 2
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ARABIC POETRY / FRENCH

La geante : Herredia & Staes (2015) LLe port a jauni
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ARABIC /| FRENCH
La roue de Tarek (M. Chevre)

« Calendar format

. « Directionality creatively

La roue de Tarck presented

 Reading of both languages at
the same time




TRANSLANGUAGING : GERMAN / FRENCH

Sag mal, Comment on fait les animaux
(S. Vergez, 2018)

DEREEN LEEST Ghent 11-2-20



TRANSLANGUAGING :
ENGLISH, SPANISH, POLISH

“We're slowing down! Let's catch him before
the crowd gets on the train"

“Quiza con mi sombrilla”

“Nie dotykaj go parasolem!"”

“No, forget the umbrella—it might hurt him




A MULTILINGUAL BOOK
DULALA : www.dulala.fr

= e Story about the
LESIANGUES DE CHAT differentIanguages
| 4 . spoken on a street Iin
Montreuil

e Awareness of societal
multilingualism

e I'he languages other
than French are woven
Into the text in French

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 28



HOME MADE TRANSLATION

— TURKISH+ FRENCH
Claude Boujon .
Bon appétit! Afiyet olsun !
Monsieur Lapin . ‘, $-

|.U.F.M. Centre de St

BRI

5053665

I.U.F .M. Centre de Strasbourg |

5053665




OTHER APPROACHES TO INCLUDE HOME
LANGUAGES IN STORY TELLING

(www.dulala.fr)

Story figures at

the back of
illustrations
et e .bv.,an._.. ' Can be told in
‘Nya=Nya school and/or
. ? 4 home language

Allows for parents
| to come + tell story
in home language

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 30



KAMISHIBAI

e Japanese tradition

e Theatre + pictures + story

e Butai = wooden frame

e Kamishibal = paper

e Story printed at the back

e Story can be told in diverse
languages

e Children can take part in
the reading

31



THE STORY BOX

(www.dulala.fr)

ttps.//www.dulala.fr/boite-a-
histoires-dulala/

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20




GOLDILOCKS AND THE THREE BEARS

(www.dulala.fr)
Len U Boucle d' O




THE PEDAGOGY OF READING
A field to imagine differently in the 21st century

e Inclusive

e Multilingual

e Transcultural
e Transformative
e Participatory

e Creative

~ @ Critical

IEDEREEN LEEST Ghent 11-2-20 34



TOMI UNGERER
(1996)

« Il faut collectionner les langues parce qu’ une
fois qu on a une autre langue, on comprend
mieux la culture des autres. On peut s’ amuser
avec les langues, on peut les faire transpirer, les
mettre au gril. Pour moi un coucher de soleil, je
le ressens en francais, en allemand, en anglais
ou en alsacien, de cette facon je peux jouir de
quatre couchers de soleil a la fois, au niveau
astral ¢’ est pas RYeE».LEEST Ghent 11-2-20 35
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Marit Tornqvist

BOEKEN als BRUG
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([ N J
C IJ fe rS Vlaamse onderwijsstatistieken en Kind & Gezin, 2017

-19,4% van 6- tot 12-jarigen spreekt thuis een andere taal dan
het Nederlands

- Bij 28,7% van pasgeborenen spreekt de moeder
overwegend een andere taal dan het Nederlands met het
kind

- Antwerpen: Nederlands is niet de thuistaal van 44,9%
leerlingen in het basisonderwijs

- Brussel: Nederlands is niet de thuistaal van 70%

leerlingen in het basisonderwijs ,
Hiedereenleest

Slido.com - code 11022020



Meertaligheid als kracht

- verhoogt welbevinden

- verhoogt studiebereidheid

- verhoogt potentieel om Nederlands te leren

#iedereenleest
Slido.com - code 11022020



Onderwijs- en taalbeleid

-2017: GO!
‘Inspelen op de meertaligheid in het GO!

- 2017: Katholiek Onderwijs Vlaanderen
‘Alle leerlingen meertalig!’

- 2019: Nederlandse Taalunie
‘Antwoorden op vragen over omgaan met meertaligheid in

het
onderwijs in het Nederlandse taalgebied’

#iedereenleest
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Over lezen

Over welk thema?
L] Alles

] Belang van lezen

O De vijf

O Inhet atelier

O Leeswereld

O Leescultuur

[ Digitalisering

[ Leesmotivatie

O Leesplezier

B Meertaligheid

O Voorlezen

1 Vroeg beginnen

O Beleid

[ Bibliotheek

O] Onderwijs

[ Thuis

O Kinderopvang
Welk soort informatie?
W Alles

] Reeks

O] Nieuws

O Onderzoek

O] Opinie

O Inde praktijk

BIBLIOTHEEK | VROEG BEGINNEN | MEERTALIGHEID
Participatief werken bij Britse
bibliotheken: een inkijk

De bibliotheek is een laagdrempelige voorziening die
verbonden wil zijn met de buurt. Een van de uitdagingen
is verbinding maken met ouders die geen Nederlands
spreken. Hoe bouw je bruggen waar er taalbarriéres zijn?
ledereen Leest zocht inspiratie in Noord-Engeland.

lees verder <

BIBLIOTHEEK | MEERTALIGHEID | VROEG BEGINNEN
Traject gestart in drie bibliotheken
voor baby’s en peuters die meertalig
opgroeien

In drie openbare bibliotheken is een langlopend traject
gestart om de dienstverlening van de bib nog beter af te
stemmen op cuders met jonge kinderen die meertalig
opgroeien. Het traject kadert in een grootschalig
onderzoek met verschillende universiteiten en partners.
lees verder <

MEERTALIGHEID | BIBLIOTHEEK | IN DE PRAKTIJK
Meertalige collecties inde
bibliotheek: een praktijkvoorbeeld
uit Brussel

Vandaag groeien veel kinderen op met een moedertaal
verschillend van het Nederlands. Bibliotheken, die een
open plek willen zijn voor iedereen, proberen dan cok
meertalige collecties op te bouwen. De Brusselse
bibliotheken geven een inkijk in hun werking rond
meertalige collecties.

lees verder =
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